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CANTO DI INGRESSO: I cieli narrano 
 
I cieli narrano la gloria di Dio, 
e il firmamento annunzia l’opera sua. 
Alleluia, alleluia. Alleluia, alleluia. 
 
Il giorno al giorno ne affida il messaggio, 
la notte alla notte ne trasmette notizia, 
non è linguaggio, non sono parole, 
di cui non si oda il suono. 
 
Là pose una tenda per il sole che sorge, 
è come uno sposo dalla stanza nuziale, 
esulta come un prode che corre 
con gioia la sua strada. 
 
Lui sorge dall’ultimo estremo del cielo 
e la sua corsa l’altro estremo raggiunge. 
Nessuna delle creature potrà 
mai sottrarsi al suo calore. 
 
 
Atto penitenziale 
 
Signore, che non sei venuto a condannare, 
ma a perdonare. 
Signore, pietà, pietà di noi. 

Signore, pietà, pietà di noi. 
 
Cristo, che fai festa per ogni peccatore 
pentito. 
Cristo, pietà, pietà di noi. 

Cristo, pietà, pietà di noi. 
 
Signore, che perdoni molto a chi molto ama. 
Signore, pietà, pietà di noi. 

Signore, pietà, pietà di noi. 

 

 

Primera Lectura (Hechos 5:27-33) 

 

Lectura del libro de los Hechos de los 
apóstoles  

Les trajeron, pues, y les presentaron en el 
Sanedrín. El Sumo Sacerdote les interrogó 
y les dijo: «Os prohibimos severamente 
enseñar en ese nombre, y sin embargo 

vosotros habéis llenado Jerusalén con 
vuestra doctrina y queréis hacer recaer sobre 
nosotros la sangre de ese hombre.» 
Pedro y los apóstoles contestarón: «Hay que 
obedecer a Dios antes que a los hombres. 
El Dios de nuestros padres resucitó a Jesús a 
quien vosotros disteis muerte colgándole de 
un madero. 
A éste le ha exaltado Dios con su diestra 
como Jefe y Salvador, para conceder a Israel 
la conversión y el perdón de los pecados. 
Nosotros somos testigos de estas cosas, y 
también el Espíritu Santo que ha dado Dios a 
los que le obedecen.» 
Ellos, al oír esto, se consumían de rabia y 
trataban de matarlos. 

Palabra de Dios 
 
Prima Lettura (At 5, 27-33) 
In quei giorni, [il comandante e gli inservienti] 
condussero gli apostoli e li presentarono nel 
sinedrio; il sommo sacerdote li interrogò dicendo: 
«Non vi avevamo espressamente proibito di 
insegnare in questo nome? Ed ecco, avete 
riempito Gerusalemme del vostro insegnamento e 
volete far ricadere su di noi il sangue di 
quest'uomo». 
Rispose allora Pietro insieme agli apostoli: 
«Bisogna obbedire a Dio invece che agli uomini. Il 
Dio dei nostri padri ha risuscitato Gesù, che voi 
avete ucciso appendendolo a una croce. Dio lo ha 
innalzato alla sua destra come capo e salvatore, 
per dare a Israele conversione e perdono dei 
peccati. E di questi fatti siamo testimoni noi e lo 
Spirito Santo, che Dio ha dato a quelli che gli 
obbediscono». 
All'udire queste cose essi si infuriarono e volevano 
metterli a morte. 
 
Reading 1 (ACTS 5:27-33) 
When the court officers had brought the Apostles 
in and made them stand before the Sanhedrin, 
the high priest questioned them, "We gave you 
strict orders did we not, to stop teaching in that 
name. Yet you have filled Jerusalem with your 
teaching and want to bring this man's blood upon 
us." But Peter and the Apostles said in reply, "We 
must obey God rather than men.  The God of our 
ancestors raised Jesus, though you had him killed 
by hanging him on a tree. 
God exalted him at his right hand as leader and 
savior to grant Israel repentance and forgiveness 
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of sins. We are witnesses of these things, as is the 
Holy Spirit whom God has given to those who 
obey him." When they heard this, they became 
infuriated and wanted to put them to death. 
 
Première lecture (Ac 5, 27-33)  
En ces jours-là, le commandant du Temple et son 
escorte, ayant amené les Apôtres, les  
présentèrent au Conseil suprême, et le grand 
prêtre les interrogea : « Nous vous avions 
formellement interdit d’enseigner au nom de 
celui-là, et voilà que vous remplissez Jérusalem de 
votre enseignement. Vous voulez donc faire 
retomber sur nous le sang de cet homme ! » 
En réponse, Pierre et les Apôtres déclarèrent : « Il 
faut obéir à Dieu plutôt qu’aux hommes. 
Le Dieu de nos pères a ressuscité Jésus, que vous 
aviez exécuté en le suspendant au bois du 
supplice. C’est lui que Dieu, par sa main droite, a 
élevé, en faisant de lui le Prince et le Sauveur, 
pour accorder à Israël la conversion et le pardon 
des péchés. Quant à nous, nous sommes les 
témoins de tout cela, avec l’Esprit Saint, que Dieu 
a donné à ceux qui lui obéissent. » 
Ceux qui les avaient entendus étaient exaspérés 
et projetaient de les supprimer. 
 
 
 

Salmo responsoriale (Sal.33 ) 
 

Ascolta, Signore, il grido del povero. 
 
Benedirò il Signore in ogni tempo, 
sulla mia bocca sempre la sua lode. 
Gustate e vedete com'è buono il Signore; 
beato l'uomo che in lui si rifugia. 
 
Il volto del Signore contro i malfattori, 
per eliminarne dalla terra il ricordo. 
Gridano i giusti e il Signore li ascolta, 
li libera da tutte le loro angosce. 
 
Il Signore è vicino a chi ha il cuore spezzato, 
egli salva gli spiriti affranti. 
Molti sono i mali del giusto, 
ma da tutti lo libera il Signore. 
 
 
 
 
 

Salmo Responsorial (Salmo 34) 

Si el afligido invoca al Señor, él lo escucha 

Bendeciré a Yahveh en todo tiempo,  
sin cesar en mi boca su alabanza; 
Gustad y ved qué bueno es Yahveh,  
dichoso el hombre que se cobija en él. 

El rostro de Yahveh contra los malhechores,  
para raer de la tierra su memoria. 
Cuando gritan aquéllos, Yahveh oye,  
y los libra de todas sus angustias; 

Yahveh está cerca de los que tienen roto el 
corazón,  
él salva a los espíritus hundidos. 
Muchas son las desgracias del justo,  
pero de todas le libera Yahveh. 
 
Responsorial Psalm (PS 34) 

The Lord hears the cry of the poor. 

I will bless the Lord at all times; 
his praise shall be ever in my mouth. 
Taste and see how good the Lord is; 
blessed the man who takes refuge in him. 

The Lord confronts the evildoers, 
to destroy remembrance of them from the earth. 
When the just cry out, the Lord hears them, 
and from all their distress he rescues them. 

The Lord is close to the brokenhearted; 
and those who are crushed in spirit he saves. 
Many are the troubles of the just man, 
but out of them all the LORD delivers him. 
 
Psaume (33 - 34) 

Un pauvre crie, le Seigneur entend. 

Je bénirai le Seigneur en tout temps, 
sa louange sans cesse à mes lèvres. 
Goûtez et voyez : le Seigneur est bon ! 
Heureux qui trouve en lui son refuge ! 

Le Seigneur affronte les méchants 
pour effacer de la terre leur mémoire. 
Le Seigneur entend ceux qui l’appellent : 
de toutes leurs angoisses, il les délivre. 

Il est proche du cœur brisé, 
il sauve l’esprit abattu. 
Malheur sur malheur pour le juste, 
mais le Seigneur chaque fois le délivre. 
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Vangelo (Gv 3, 31-36) 

 
Chi viene dall'alto è al di sopra di tutti; ma chi 
viene dalla terra, appartiene alla terra e parla 
secondo la terra. Chi viene dal cielo è al di 
sopra di tutti. Egli attesta ciò che ha visto e 
udito, eppure nessuno accetta la sua 
testimonianza. Chi ne accetta la 
testimonianza, conferma che Dio è veritiero.  
Colui infatti che Dio ha mandato dice le 
parole di Dio: senza misura egli dà lo Spirito. 
Il Padre ama il Figlio e gli ha dato in mano 
ogni cosa.  
Chi crede nel Figlio ha la vita eterna; chi non 
obbedisce al Figlio non vedrà la vita, ma l'ira 
di Dio rimane su di lui. 
 
 
Evangelio (Juan 3:31-36) 
 
El que viene de arriba está por encima de todos: 
el que es de la tierra, es de la tierra y habla de la 
tierra. El que viene del cielo, da testimonio de lo 
que ha visto y oído, y su testimonio nadie lo 
acepta. El que acepta su testimonio certifica que 
Dios es veraz. Porque aquel a quien Dios ha 
enviado habla las palabras de Dios, porque da el 
Espíritu sin medida. El Padre ama al Hijo y ha 
puesto todo en su mano. 
El que cree en el Hijo tiene vida eterna; el que 
rehúsa creer en el Hijo, no verá la vida, sino que la 
cólera de Dios permanece sobre él.» 
 
 
Gospel (JN 3:31-36) 
 
The one who comes from above is above all. The 
one who is of the earth is earthly and speaks of 
earthly things. But the one who comes from 
heaven is above all. He testifies to what he has 
seen and heard, but no one accepts his testimony. 
Whoever does accept his testimony certifies that 
God is trustworthy. For the one whom God sent 
speaks the words of God. He does not ration his 
gift of the Spirit. The Father loves the Son and has 
given everything over to him.  
Whoever believes in the Son has eternal life, but 
whoever disobeys the Son will not see life, but the 
wrath of God remains upon him. 
 
 
 

 
Evangile (Jn 3, 31-36) 
 
En ce temps-là, Jésus disait à Nicodème : « Celui 
qui vient d’en haut est au-dessus de tous. Celui 
qui est de la terre est terrestre, et il parle de façon 
terrestre. Celui qui vient du ciel est au-dessus de 
tous, il témoigne de ce qu’il a vu et entendu, et 
personne ne reçoit son témoignage. Mais celui qui 
reçoit son témoignage certifie par là que Dieu est 
vrai. En effet, celui que Dieu a envoyé dit les 
paroles de Dieu, car Dieu lui donne l’Esprit sans 
mesure. Le Père aime le Fils et il a tout remis dans 
sa main.  
Celui qui croit au Fils a la vie éternelle ; celui qui 
refuse de croire le Fils ne verra pas la vie, mais la 
colère de Dieu demeure sur lui. » 
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PREGHIERE DEI FEDELI - ORACIÓN DE LOS FIELES 
PRAYERS OF THE FAITHFUL - PRIÈRE DES FIDÈLES 

 

1. Recuerda oh Padre a tu Iglesia, 
a todos sus pastores 
en comunión con el Santo Padre Francisco,  
Mantenla en la unidad,  
purifícala de toda mancha,  
consérvala atenta al clamor de los pobres,  
acompaña a su conversión misionera. 
Te pedimos Señor. 

 
Ricordati o Padre della tua Chiesa, 
di tutti i suoi pastori,  
in comunione col Santo Padre Francesco. 
Raccoglila nell’unità,  
purificala da ogni macchia,  
conservala attenta al grido dei poveri, 
accompagna la sua conversione missionaria. 
 
Father, remember your Church,  
all its pastors,  
in communion with our Holy Father Francis.  
Keep it united,  
purify it from every blemish,  
keep it attentive to the cry of the poor,  
accompany her missionary conversion. 
 
Souviens-toi, ô Père, de ton Église,  
de tous ses pasteurs,  
en communion avec le Saint Père François.  
Nous te prions de la rassembler dans l'unité, 
de la purifier de toute tache, 
de la garder avec un cœur attentif au cri des pauvres, 
d'accompagner sa conversion, missionnaire.  
 
 

2. Nous te remercions, ô Père,  
d'avoir appelé des hommes et des femmes 
dans tant de lieux et temps différents 
à vivre leur foi ensemble dans l'Action 
Catholique. 
Aide chacun de ses membres, 
attentif à la voix de ton Esprit,  
à vivre sa vocation baptismale et à donner 
au monde son témoignage de sainteté.   
Seigneur, nous te prions. 
 
Ti ringraziamo, o Padre,  
per aver chiamato uomini e donne 
in tanti luoghi e in diversi tempi,  

a vivere insieme la loro fede nell’Azione Cattolica. 
Fa che ciascuno dei suoi membri,  
attento alla voce del tuo Spirito, 
viva la sua vocazione battesimale  
e doni al mondo la sua testimonianza di santità. 
 
Te agradecemos, oh Padre, 
por haber llamado a hombres y mujeres 
en tantos lugares y en  diversos tiempos, 
a vivir juntos su fe en la Acción Católica. 
Haz que cada uno de sus miembros,  
atento a la voz del Espíritu Santo, 
viva su vocación bautismal 
y dé al mundo su testimonio de santidad 
 
We thank you, Father,  
for having called men and women  
in so many places and at different times,  
to live their faith together in Catholic Action. 
May each of its members,  
attentive to the voice of your Spirit, 
live his baptismal vocation   
and give his testimony of sanctity to the world. 
 

3. We bless you, Lord,  
for the precious testimony of those, in 
different parts of the world,  
who suffer persecution because of your 
Name.  
May they experience the consolation of the 
Holy Spirit and their brothers’ solidarity.  
Their example helps us to overcome all 
lukewarmness and mediocrity. 
We pray to the Lord.  
 
Ti benediciamo, Signore,  
per la preziosa testimonianza di quanti, in varie 
parti del mondo,  
soffrono la persecuzione a causa del tuo Nome. 
Possano sperimentare la consolazione dello 
Spirito e la solidarietà dei fratelli. 
Il loro esempio ci aiuti a vincere ogni tiepidezza  
e a superare ogni mediocrità. 
 
Te bendecimos Señor, 
por el precioso testimonio de cuantos, en varias 
partes del mundo, 
sufren persecuciones a causa de tu Nombre.  
Que puedan experimentar la consolación del 
Espíritu y la solidaridad de los hermanos. 
Que su ejemplo nos ayude a vencer la tibieza 
y a superar cualquier mediocridad. 
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Nous te bénissons, Seigneur, 
pour le témoignage précieux de tous ceux qui, en 
différentes parties du monde,  
souffrent des persécutions à cause de ton Nom. 
Donne-leurs d'expérimenter la consolation de 
l'Esprit  et la solidarité des frères.  
Leur exemple nous aide à vaincre toute tiédeur  
et à surmonter toute espèce de médiocrité.  

4 . 

 !ة لجميع الشعوب. أمنحنا السلام يارب، رافق مسار الاخو

 !ساعدنا أن نصبح فاعلي عدالة و سلام 

قلب أولئك الذين يحرضون على أي شكل من أشكال خاطب 
 الصراع

الحوار و  يكرسون حياتهم من أجلأولئك الذين أدعم جهود 
 . المصالحة

وبشكل خاص أدعم قداسة البابا فرنسيس في رحلته الرسولية 
 نطلب.  . الى الربإلى مصر

 pray to the Lord.eW 
  

Accompagna, Signore, 
il cammino di fraternità di tutti i popoli.  
Donaci la Pace!   
Aiutaci a diventare operatori di giustizia e di 
pace!  
Parla al cuore di coloro che fomentano ogni 
forma di conflitto 
Sostieni l’impegno di quanti si spendono per il 
dialogo e la riconciliazione. 
In modo particolare sostieni il Santo Padre 
Francesco durante il viaggio apostolico in Egitto.  
 
Acompaña, Señor, 
 el camino de fraternidad de todos los pueblos. 
Danos la paz! 
Ayúdanos a convertirnos en operadores de 
justicia y de paz! 
Habla a los corazones de aquellos que incitan 
cualquier forma de conflicto. 
Sostiene el compromiso de cuantos se esfuerzan 
por el diálogo y la reconciliación. 
De manera particular  sostiene al Santo Padre 
Francisco durante el viaje apostólico a Egipto. 
 
Accompany, Lord, 
the fraternal journey of all peoples.  
Give us Peace!   
Help us to become workers for justice and peace!  
Touch the heart of those who foster any type of 
conflict.  
Support the efforts of those who dedicate their 
lives in favour of dialogue and reconciliation  
particularly sustain our Holy Father Francis during 
his apostolic journey in Egypt.  

Accompagne, Seigneur,  
le chemin de fraternité de tous les peuples. 
Donne-nous la Paix! 
Aide-nous à devenir des artisans de justice et de 
paix!  
Parle au cœur de ceux qui provoquent toute 
forme de conflits;  
Soutiens l'engagement de tous ceux qui se 
dévouent pour le dialogue et la réconciliation.  
Soutiens de manière spéciale le Saint-Père François 
au cours de son voyage apostolique en Égypte. 
 

5. Davanti a te, Signore, poniamo le nostre 
vite: siamo uomini e donne,  
ragazzi, giovani e adulti.  
Rendi i piccoli protagonisti ed apostoli; 
Apri il cuore dei giovani alla tua chiamata; 
Sostieni gli adulti nella loro testimonianza e 
nelle loro responsabilità familiari, ecclesiali, 
sociali. 
Fa di tutti noi strumenti della tua pace e del 
tuo amore. Per questo ti preghiamo.  
 
Delante a Ti, Señor, ponemos nuestra vida:  
somos hombres y mujeres, 
niños, jóvenes y adultos 
Haz  que los niños sean  protagonistas y apóstoles; 
 Abre el corazón de los jóvenes a tu llamada´ 
Sostiene a los adultos en su testimonio y en su 
responsabilidad familiar, eclesial y social, 
Haz de todos nosotros instrumentos de tu paz y de 
tu amor. 

Before you Lord, we place our lives:  
we are men and women,  
children, young people and adults.  
Make us small protagonists and apostles; 
Open young people’s hearts to your call; 
Sustain adults in their being witnesses and in their 
familiar, ecclesial and social responsibilities.  
Make of all of us instruments of your peace and 
of your love.   

Nos vies sont devant toi, Seigneur: 
nous sommes hommes et femmes  
enfants, jeunes et adultes.  
Rend les petits protagonistes et apôtres; 
Ouvre le cœur des jeunes à ton appel; 
Soutiens les adultes dans leur témoignage  
et dans leurs responsabilités familiales, ecclésiales 
et sociales.  
Fais de nous tous des instruments de ta paix et de 
ton amour. 
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CANTO DI OFFERTORIO: Dove la carità è vera 

Dove la carità è vera e sincera, là c'è Dio.  
Dove la carità perdona e tutto sopporta.  
Dove la carità benigna comprende e non si 
vanta,  
tutto crede ed ama e tutto spera la vera carità. 

Ci ha riuniti in uno l'amore di Cristo:  
esultiamo e rallegriamoci in lui,  
temiamo ed amiamo il Dio vivente  
ed amiamoci fra noi con cuore sincero. 

Quando tutti insieme noi ci raduniamo,  
vigiliamo che non sian divisi i nostri cuori,  
non più liti, non più dissidi e contese maligne,  
ma sia sempre in mezzo a noi Cristo Signore. 

Noi vedremo il tuo volto insieme ai beati  
nella gloria il tuo volto, Gesù,  
e sarà gioia immensa o gioia vera  
per l'eternità dei secoli. Amen. 

 

 

Santo 

Santo, Santo, Santo il Signore Dio dell’universo. 
I cieli e la terra sono pieni della tua gloria. 

Osanna, osanna nell’alto dei cieli. 

Benedetto Colui che viene nel nome del Signore. 

Osanna, osanna nell’alto dei cieli. 

 

 

Agnello di Dio 

Agnello di Dio, tu che togli i peccati del mondo, 

abbi pietà di noi. (2v.) 

Agnello di Dio, tu che togli i peccati del mondo, 

dona a noi la pace.  

 

 

 

 

 

 

 

CANTO DI COMUNIONE: Pane di vita nuova 

Pane di vita nuova,  
vero cibo dato agli uomini, 
nutrimento che sostiene il mondo, 
dono splendido di grazia. 
 
Tu sei sublime frutto 
di quell'albero di vita 
che Adamo non poté toccare, 
ora è in Cristo a noi donato. 
 
Pane della vita, sangue di salvezza, 
vero corpo, vera bevanda,  
cibo di grazia per il mondo. 
 
Sei l'Agnello immolato 
nel cui Sangue è la salvezza, 
memoriale della vera Pasqua 
della nuova Alleanza. 
 
Manna che nel deserto 
nutri il popolo in cammino: 
sei sostegno e forza nella prova 
per la Chiesa in mezzo al mondo. Rit. 
 
Vino che ci dà gioia, 
che riscalda il nostro cuore, 
sei per noi il prezioso frutto 
della vigna del Signore. 
 
Dalla vite ai tralci 
scorre la vitale linfa 
che ci dona la vita divina, 
scorre il sangue dell'amore. Rit. 
 
Al banchetto ci inviti 
che per noi hai preparato: 
doni all'uomo la tua Sapienza, 
doni il Verbo della vita. 
 
Segno d'amore eterno, 
pegno di sublimi nozze, 
comunione nell'unico corpo 
che in Cristo noi formiamo. Rit. 
 
Preghiera per il Congresso  
 
CANTO FINALE: Regina Coeli 

Regina coeli, laetare. Alleluia. 
Quia quem meruisti portare. Alleluia. 
Resurrexit, sicut dixit. Alleluia. 
Ora pro nobis Deum. Alleluia. 
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PREGHIERA PER IL CONGRESSO 

Signore Gesù Cristo, primo evangelizzatore della 
nostra vita, 
ti preghiamo per questo II Congresso 
internazionale 
sull’Azione Cattolica, perché sia 
un’”audace Pentecoste per la Chiesa in uscita”. 

Come Chiesa comunione vogliamo “tornare alla 
fonte 
e recuperare la freschezza originale del Vangelo” 
che ci dice “Andate” a tutti – bambini, giovani, 
adulti, famiglie – 
specialmente ai più poveri e deboli, 
con il messaggio della Vita che dà Vita. 

Ci aiuti “l’ascolto dello Spirito a riconoscere 
comunitariamente 
i segni dei tempi per essere audaci e creativi”, 
sperimentando “la dolce e confortante gioia di 
evangelizzare” 
e così viviamo mossi dal tuo amore che ci fa 
discepoli, 
missionari in mezzo ai nostri popoli. 

Fa che mettiamo a servizio della Chiesa la nostra 
matura corresponsabilità, 
“conservando un cuore credente, generoso e 
semplice” 
per favorire la cultura dell’incontro, del dialogo e 
della pace, 
nell’esercizio delle nostre responsabilità sociali ed 
ecclesiali, 
cercando lo sviluppo di ogni persona e la 
costruzione del bene comune. 

Maria, stella dell’evangelizzazione, ci animi come 
Azione Cattolica 
a essere questa “casa comune” con tutti e per 
tutti, scuola di santità, 
luogo fraterno in cui rigenerare la fede e animare 
le opzioni profonde della vita. 
Lei, Madre del Vangelo vivente, 
ci rinnovi nell’impegno di illuminare, benedire, 
vivificare, sollevare, guarire, liberare. 

Siamo missione! Per questo siamo Chiesa nel 
mondo! 

I Santi, i beati e i testimoni fedeli dell’Azione 
Cattolica del mondo intercedano per noi. Amen 

 
 

ORACIÓN PARA EL CONGRESO 

Señor Jesucristo, primer evangelizador de nuestra 
vida, 
te pedimos por este II Congreso Internacional 
sobre Acción Católica para que sea 
un “audaz Pentecostés para una Iglesia en 
salida”. 

Como Iglesia en comunión queremos “volver a la 
fuente 
y recuperar la frescura original del Evangelio” 
que nos dice “Vayan” a todos, a niños, jóvenes, 
adultos, familias, 
especialmente de los más pobres y débiles, 
con el mensaje de la Vida que da Vida. 

Que “la escucha del Espíritu nos ayude a 
reconocer comunitariamente 
los signos de los tiempos para ser audaces y 
creativos” 
experimentando,“la dulce y confortadora alegría 
de evangelizar”, 
y así, vivamos movidos por tu amor que nos hace 
discípulos, 
seamos misioneros en nuestros pueblos. 

Que pongamos al servicio de la Iglesia, nuestra 
madura corresponsabilidad, 
“conservando un corazón creyente, desprendido 
y sencillo” 
para favorecer la cultura del encuentro, el diálogo 
y la paz, 
en medio de nuestras responsabilidades sociales 
y eclesiales, 
buscando el desarrollo de cada persona y la 
construcción del bien común. 

Que María, estrella de la evangelización nos 
anime como Acción Católica 
a ser esa “casa común”con todos ypara todos, 
escuela de santidad, 
lugar fraterno donde regenerar la fe y animar las 
opciones profundas de 
la vida. Que Ella, madre del Evangelio viviente, 
nos renueve en el compromiso de iluminar, 
bendecir,vivificar, levantar, sanar, liberar. 

¡Somos misión! Para eso estamos en la Iglesia y 
en el mundo. 

Que los Santos, beatos y testigos fieles de la 
Acción Católica en el mundo, intercedan por 
nosotros. Amen. 
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PRAYER FOR THE CONGRESS 

Lord Jesus Christ, first evangelizer of our life, 
we pray for this II International Congress 
on Catholic Action so that it may be 
a “daring Pentecost for this outgoing Church”. 

As a Church-communion we wish “to return to 
the source 
and to recover the original freshness of the 
Gospel” 
which tells us to “Go”  to everyone, children, 
youths, adults, and families, 
and especially to the poorest and the weakest, 
with the message of the Life which gives life. 

May we “listen to the Spirit which helps us to 
discern, as a community, 
the signs of the times” so as to be daring and 
creative 
experiencing  “the delightful and comforting joy 
of evangelizing” 
and thus we live urged by your love which makes 
us disciples, 
missionaries among our people. 

May we put our mature co-responsibility at the 
service of the Church, 
“while preserving a believing, generous and 
simple heart”, 
to promote the culture of encounter, dialogue 
and peace 
in the midst of our social and ecclesial 
responsibilities, 
seeking the development of every person and the 
building of the common good. 

May Mary, the star of evangelization, animate us, 
as Catholic Action, 
to be this “common home” with everyone and for 
everyone, a school of sanctity, 
a fraternal place wherein we regenerate our faith 
and revive our life’s profound options. 
May She, the mother of the living Gospel, 
help us to renew our commitment to bring to 
light, bless, enliven, 
raise up, heal and free others. 

We are mission! This is what we are in the Church 
and in the world for. 

May the Catholic Action Saints, Blessed and 
faithful witnesses of the world intercede for us. 
Amen. 

PRIERE POUR LE CONGRÈS 

Seigneur Jésus Christ, premier évangélisateur de 
notre vie, 
nous Te prions pour ce 2e Congrès International 
sur l’Action Catholique afin qu’il soit une 
« Pentecôte audacieuse pour l’Eglise en sortie ». 

En tant qu’Eglise-communion nous voulons « 
retourner à la source 
et récupérer la fraîcheur de l’Evangile » 
qui nous dit « Allez » vers tous, enfants, jeunes, 
adultes, familles, 
surtout vers les plus pauvres et les plus faibles, 
avec le message de la Vie qui donne Vie. 

Que « l’écoute de l’Esprit nous aide comme 
communauté à reconnaître 
les signes des temps pour être audacieux et 
créatifs » 
en expérimentant la « douce et réconfortante 
joie d’évangéliser » 
et ainsi vivre poussés par ton amour qui nous fait 
disciples 
et être missionnaires parmi nos peuples. 

Mettons notre coresponsabilité mûre au service 
de l’Eglise 
« en gardant un cœur croyant, généreux et 
simple » 
pour promouvoir la culture de la rencontre, du 
dialogue et de la paix, 
dans l’exercice de nos responsabilités sociales et 
ecclésiales, 
à la recherche du développement de chacun et 
de la construction du bien commun. 

Que Marie, étoile de l’évangélisation, nous 
encourage comme Action Catholique 
à être cette « maison commune » avec tous et 
pour tous, école de sainteté, 
lieu de fraternité où régénérer notre foi et où 
soutenir les options profonde de notre vie. 
Mère de l’Evangile vivant,  qu’Elle nous 
renouvelle 
dans l’engagement d’éclairer, de bénir, de 
vivifier, de soulager, de guérir, de libérer. 

Nous sommes mission ! Voilà pourquoi nous 
sommes dans l’Eglise et dans le monde ! 

Que les Saints, les bienheureux et les témoins 
fidèles de l’Action catholique dans le monde, 
intercèdent pour nous. Amen 
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